
     

1 ukl
lku
go !

ennrn
nrnne
we-shall-be-jubilant

eueil
lieue
to-Yahweh

eoirn
nrioe
we-shall-shout

ruyl
ltzur
to-rock-of

unowi
ishonu
salvation-of-us

. O come, let us sing unto
the LORD: let us make a
joyful noise to the rock of
our salvation.

1

2 emdqn
nqdme
we-shall-go-before

uinp
phniu
faces-of-him

eduhb
bthude
in-acclamation

hurmzb
bzmruth
in-melodies

oirn
nrio
we-shall-shout

ul
lu
to-him

Let us come before his
presence with thanksgiving,
and make a joyful noise
unto him with psalms.

2

3 ik
ki
that

la
al
El

ludg
gdul
great

euei
ieue
Yahweh

Klmu
umlk
and-king

ludg
gdul
great

lo
ol
over

lk
kl
all-of

Miela
aleim
Elohim

For the LORD [is] a great
God, and a great King
above all gods.

3

4 rwa
ashr
who

udib
bidu
in-hand-of-him

irqxm
mchqri
far-places-of

Yra
artz
earth

hupouhu
uthuophuth
and-pinnacles-of

Mire
erim
mountains

ul
lu
to-him

In his hand [are] the deep
places of the earth: the
strength of the hills [is] his
also.

4

5 rwa
ashr
who

ul
lu
to-him

Mie
eim
the-sea

aueu
ueua
and-he

uewo
osheu
he-made-him

hwbiu
uibshth
and-dry-land

uidi
idiu
hands-of-him

uryi
itzru
they-formed

The sea [is] his, and he
made it: and his hands
formed the dry [land].

5

6 uab
bau
come !

euxhwn
nshthchue
we-shall-worship

eorknu
unkroe
and-we-shall-bow-down

ekrbn
nbrke
we-shall-kneel

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

unwo
oshnu
Maker-of-us

O come, let us worship
and bow down: let us kneel
before the LORD our maker.

6

7 ik
ki
that

aue
eua
he

uniela
aleinu
Elohim-of-us

unxnau
uanchnu
and-we

Mo
om
people-of

uhiorm
mroithu
pasture-of-him

Nayu
utzan
and-flock-of

udi
idu
hand-of-him

Muie
eium
the-day

Ma
am
if

. For he [is] our God; and
we [are] the people of his
pasture, and the sheep of
his hand. To day i f ye will
hear his voice,

7

ulqb
bqlu
in-voice-of-him

uomwh
thshmou
you-shall-hear

8 la
al
must-not-be

uwqh
thqshu
you-are-stiffening

Mkbbl
lbbkm
heart-of-you

ebirmk
kmribe
as-contention

Muik
kium
as-day-of

esm
mse
trial

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

Harden not your heart, as
in the provocation, [and] as
[in] the day of temptation in
the wilderness:

8

9 rwa
ashr
which

inusn
nsuni
they-probed-me

Mkihuba
abuthikm
fathers-of-you

inunxb
bchnuni
they-tested-me

Mg
gm
moreover

uar
rau
they-saw

ilop
pholi
contrivances-of-me

When your fathers
tempted me, proved me,
and saw my work.

9

10 Miobra
arboim
forty

enw
shne
year

tuqa
aqut
I-am-being-disgusted

rudb
bdur
in-generation

rmau
uamr
and-I-am-saying

Mo
om
people

ioh
thoi
ones-straying-of

bbl
lbb
heart

Me
em
they

Forty years long was I
grieved with [this]
generation, and said, It [is]
a people that do err in their
heart, and they have not
known my ways:

10

Meu
uem
and-they

al
la
not

uodi
idou
they-know

ikrd
drki
ways-of-me

11 rwa
ashr
which

ihobwn
nshbothi
I-swore

ipab
baphi
in-anger-of-me

Ma
am
if

Nuabi
ibaun
they-shall-enter

la
al
to

ihxunm
mnuchthi
resting-place-of-me

Unto whom I sware in my
wrath that they should not
enter into my rest.

11
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